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Government Notices

MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY
No. 253 1997

MERCHANDISE MARKS ACT, 1941: PROHIBITION OF THE USE OF
CERTAIN STATE FLAGS, EMBLEMS, COATS OF ARMS AND MARKS:
SWEDEN, AUSTRIA, TUNISIA, MEXICO, SPAIN AND PORTUGAL

In terms of section 15(1) of the Merchandise Marks Act, 1941 (Act 17 of 1941), 1
hereby, in respect of the countries mentioned below, prohibit the use of the State
flags, State emblems, coats of arms and other marks set out and depicted in respect
of each of those countries in the relevant Schedule hereto as indicated below opposite
to such country's name, in connection with any trade, business, profession or
occupation or in connection with a trade mark, mark or trade description applied to
goods, except the use thereof by those respective countries or their respective
mandatories:

Name of country Schedule applicable
Sweden 1
Ausiria 2
Tunisia 3
Mexico 4
Spain 5
Portugal 6

H. HAMUTENYA
MINISTER OF TRADE
AND INDUSTRY Windhoek, 25 March 1997
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' SCHEDULE 1

KONUNGARIKET SVERIGE
THE KINGDOM OF SWEDEN
LE ROYAUME DE SUEDE

MINISTRY OF INDUSTRY
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KONUNGARIKET SVERIGES
VAPEN, FLAGGOR OCH ANDRA STATSEMBLEM
| SAMT OFFICIELLA
KONTROLL- OCH GARANTIBETECKNINGAR

anmilda i enlighet med artikel 6 zer i den
senast i Stockholm 4r 1967 reviderade Pariskonventionen
for industriellt rittsskydd.

ARMORIAL BEARINGS,

FLAGS AND OTHER STATE EMBLEMS
OF THE KINGDOM OF SWEDEN
AND OFFICIAL SWEDISH HALLMARKS
AND CONTROL MARKINGS

communicated in accordance with Article 6 fer of the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property as last
revised at Stockholm in 1967.

ARMOIRIES, DRAPEAUX
ET AUTRES EMBLEMES D’ETAT AINSI QUE X
MARQUES ET POINCONS OFFICIELS DE CONTROLE
ET DE GARANTIE DU ROYAUME DE SUEDE

communiqués conformément a [ *article 6 ter
de la Convention de Paris pour la Protection de la Propriété
Industrielle telle que révisée dernierement a
Stockholm en 1967.
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1. The Great Coat of Arms of Sweden
Grandes armoiries

i.e. armorial bearings with a crowned
mantle, supporters, pedestal and insignia of the Order of the Sera-
phim

Armes pleines, c.-a-d. armes enveloppées d’un mantean sommé d'une
couronne, supports, console et collier de ordre des S éraphiss

2.) Full armorial bearings,
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b) Armorial bearings with supporters, pedestal and insignia of the
Order of the Seraphim

Armes et lenrs supports, console et collier de ordre des Séraphins

C) Armorial bearings with supporters and insigaia of the Order of the Seraphim
Armes et lewrs supports, collier de I"ordre des Séraphins

g
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d) Armorial bearings with supporters
Armes et leurs supports

oivs RECER -3
et I SN

': .

'C) Armorial bearings with insignia of the Order of the Seraphim
Armes et collier de Pordre des Séraphins

f ) Armorial bearings alone, i.e. crowned shield
Armes uniquement, c.-a-d. écu principal
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2. The Small Coat of Arms of Sweden

Petites armoiries

a) Full armorial bearings, i.e. armorial b) Armorial bearings a Jone,

Bearings surrounded by the insiznia
of the Order of the Seraphim
Armes pleines, c.-a-d. armes entourées du

collier de Pordre des Séraphins

™ % I
m
Fr \“
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Cobv et

emblem of the three crowns

Armes uniquement, c¢.-d-d. écu couronné

contenant I embléme des trois couronnes

C) Emblem of the three crowns with neither escutcheon nor crown
Fimbleme des trois couronnes, sans écnt ni conronne
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3. The Flag
Drapean

E 2 > Xy il

2) Square-cut flag
Le drapean & conpe carrée

b) Three-tongued fag
Le drapeau a trois pointes

4. Giher State Emblems
Autres emblémes 4’ Etat

The Royal Crown
La conronne royale
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5. Official Hallmarks and Control Markings
Margues et poingons officiels de 50722‘1’076

¢t de garantie

2.) The precious-metal hallmark both shaped as 2 cat’s paw
and inits oval form
Le poingon des métanx préciess: en forme de patte de chat’
anssi bien gue de forme ovale

s
RUNE \aczeco/ BRAND

UnpeR SWEDIgH GOVERyMENT ConTrOY

b) The quality-tested mari (rune-mark)
for dairy products and eggs
La margue dite runigue de contrile de qualité des produsts laitiers et des aeufs

C) The ”S” mark of approval on cerrain electrical appliances
La marque «$» d’agrément d’une certaine partie du matériel électrigue

Norstedts tryckeri, Stockholm 1984
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SCHEDULE 2

AUSTRIAN QUALITY WINE SEAL

LABEL DE VIN DE QUALITE AUTRICHIEN

The Austrian Quality Wine Seal (Weinglitesiegel Oester-—
reich) is intended for identification of BAustrian quality

wines as tested. The quality Wine Seal is a circular trade

symbo! representing a rummer in red-white-red on golden

ground with the black letters "WGS". The diameter of the
trade symbol has to be no less than 15 millimeters and no
more than 50 millimeters. The words “Weingilitesiegel

Oesterreich” in black form a circle around the rummer. As
far as quality wine is destined for export the English or
French translation of the words "Weingitesiegel Oester-—
reich" may be used.

Le label de vin de qualité autrichien (Weinglitesiegel
Oesterreich) est destiné a identifier les vins de qualité
autrichiens sélectionnés aprés essal. Ce label se présente
sous la forme d'un symbole commercial circulaire repré-
sentant un verre en rouge-blanc-rcuge sur fond doré avec
les lettres "WGS" en noir. Le diametre de ce symbole ne
doit pas étre inférieur a 15 millimeétres ni supérieur a
50 millimetres. Les mots "Weingitesiegel Oesterreich", en
caracteres noirs, forment un cercle autour du verre. Dans
la mesure ou un vin de qualité est destiné a 1'exportation,
la traduction frangaise ou anglaise des mots "“Weingiite—
siegel Oesterreich" peut étre utilisée.
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SCHEDULE 3

TUNISIE/TUNISIA

Signe officiel garantissant l'origine, la qualité,
les catégories et le ccnditionnement des-produits
agricoles tunisiens destinés & l'exportaticrn,
institué par le décret du 18 janvier 1934

Official sign guaranteeing the origin, quality,
categories and packaging of Tunisian agricultural .
products for export, introduced by
Decree dated January 18, 1934
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SCHEDULE 4
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SCHEDULE 5

SPAIN

ESPAGNE
HALLMARK INDICATING CONTROL AND

WARRANTY FOR INDUSTRIAL PRODUCTS

MARQUE DE CONTROLE ET DE GARANTIE

POUR LES PRODUITS INDUSTRIELS

PRODUCTO
CONFORME
A~ NORMAS

MINISTERIO OE INDUSTRIA Y ENERGIAJESPARA

The mark, adopted by Royal Decree No 2584/1981, will affect several industrial
products whithin the competence of the Ministry for Industry and Energy. The product
or group of products will be indicated for each case in the white part of the mark.

La marque, adoptée par le Décret royal N® 2584/1981, sera appliquée sur certains
produits de la competence du Ministére de P'Industrie et I'Energie. Le produit ou
groupe de produits seront indiqués sur le cadre blanc de la marque.
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SCHEDULE 6

PORTUGAL

Official sign indicating control and warranty adopted
by Portugal for textile fabrics, lace, embroidery and
tapestry. The official sign is used in the following
colors: beige and brown.

Signe officiel de contrdle et de garantie adopté par
le Portugal pour les tissus, dentelles, broderies et
tapisseries. Ce signe est utilisé dans les couleurs
beige et marron.
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MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY
No. 254 1997

MERCHANDISE MARKS ACT, 1941: PROHIBITION OF THE USE OF
CERTAIN FLAGS, EMBLEMS, MARKS AND ABBREVIATIONS:
VARIOUS INTERNATIONAL ORGANIZATIONS AND INSTITUTIONS

In terms of section 15(1) of the Merchandise Marks Act, 1941 (Act 17 of 1941), 1
hereby, in respect of the international organizations and institutions mentioned below,
prohibit the use of the flags, emblems, marks and abbreviations set out and depicted
in respect of each of those organizations and institutions in the relevant Schedule
hereto as indicated below opposite to such organization's or institution's name, in
connection with any trade, business, profession or occupation or in connection with
a trade mark, mark or trade description applied to goods, except the use thereof by
those respective organizations and institutions or their respective mandatories:

Name of organization or - Schedule applicable
institution ‘ ‘

International Monetary Fund 1
Industrial Property Organization

for English-Speaking Africa 2
Asia-Pacific Economic Cooperation 3
International Organization for

Migration .4

Convention on International
Trade in Endangered Species

of Wild Fauna and Flora 5
European Free Trade Association 6 and 7
International Telecommunications .

Satellite Organization 8
International Civil Aviation

Organization 9
United Nations Environment

Programme 10
Common Fund for Commodities i1
Benelux Bureau for Model

Drawings and Marks 12 and 13
H. HAMUTENYA

MINISTER OF TRADE

AND INDUSTRY Windhoek, 25 March 1997
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SCHEDULE 1

INTERNAT[ONAL MONETARY FUND

NAME; 1IN FRENCE: FONDS MONETAIRE INTERNATIONAL
IN SPANISH: FONDS MONETARIQ INTERNACIONAL

~

AEBREVIATION: IN ENGLISH :  IMF
IN FRENCH : FMI
IN SPANISH :  FMI
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SCHEDULE 2

THE INDUSTRIAL PROPERTY ORGANIZATION FOR

ENGLISH-SPEAKING AFRICA

ABBREVIATION

ESARIPO
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SCHEDULE 3

-—

~ APEC

(ASIA-PACIFIC ECONOMIC COOPERATION)
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SCHEDULE 4

INTERNATIONAL ORGANIZATION FOR MIGRATION (IOM)
ORGANISATION INTERNATIONALE POUR LES MIGRATIONS (OIM)
ORGANIZACION INTERNACIONAL PARA LAS MIGRACIONES (OIM)
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Members* of the International Organization for Migration (I0M)

Membres* de 'Organisation internationale pour les migrations (OIM)

Albania
Angola
Argentina
Armenia
Australia
Austria
Bangladesh
Belgium
Bolivia
Bulgaria
Canada
Chile
Colombia
Costa Rica

Croatia

(59

* At November 28, 1995/Au 28 novembre 1995.

Cyprus

Czech Republic
Denmark
Dominican Republic
Ecuador

Egypt

El Savador
Finland

France
Germany
Greece
Guatemala
Hait1
Honduras

Hungary

Israel
Italy
Japan
Kenya
Liberia

Luxembourg

Netherlands
Nicaragua
Norway
Pakistan
Panama
Paraguay
Peru
Philippines
Poland

Portugal

Republic of Koiea
Senegai

Slovakia

St Lanka

Sweden
Switzerland
Tajikistan
Thailand

Uganda

United States of America
Uruguay
Venezuela

Zambia
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SCHEDULE 5
in english CONVENTION ON INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED
en anglais SPECIES OF WILD FAUNA AND FLORA
NOM in french CONVENTION SUR LE COMMERCE INTERNATIONAL DES
NAME en francais ESPECES DE FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES MENACEES
D'EXTINCTION
in spanish CONVENCION SOBRE EL COMERCIO INTERNACIONAL DE
en espagnol  ESPECIES AME_NAZADAS DE FAUNA Y FLORA SILVESTRES
ABBREVIATION
SIGLE C.LTE.S.

EMBLEM |
EMBLEME
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SCHEDULE 6

New emblem No. 1 of the European Free Trade Association

Nouvel embléme NO 1 de I'Association europeenne de libre-échange

as from 1 January 1995 - a partir du 1er janvier 1995

Emblem No. 1 is used in black and white or with the flags shown in their national colours.

L'embléme N° 1 est en usage en noir et blanc ou avec les drapeaux dans leurs couleurs nationales
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SCHEDULE 7
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SCHEDULE 8

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATIONS SATELITE ORGANIZATION
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SCHEDBULE 9
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NAME INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION
NOM ORGANISATION DE L'AVIATION CiVlLE\lNTERNATlONALE
NOMBRE ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL
HA3BAHHE MEXJYHAPOJHAH OPIAHU3AUWA TPAXJAHCKON ABUAUUNU

ABBREVIATION
SIGLE

ICAO - OACI - UKAO

COKPAINEHHE

(T EMBLEM
EMBLEME
EMBLEMA

IMERIIEMA

SEAL
SCEAU
SELLO

NEYATH
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SCHEDULE 10
Annexe & la Note de 1'OMPI C. 5443-551, du 16 décembre 1992
Annex to WIPO Note C. 5443-551, of December 16, 1992

JFFICIAL EMBLEM AND ABBREVIATION OF THE UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME .

£MBLEME OFFICIEL ET SIGLE DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT

P2
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- ARA Tu )y
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SCHEDULE 11
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SCHEDULE 12

RENELUX-BUREAU VOOR TEKENINGEN OF MODELLEN
BUREAU BENELUX DES DESSINS OU MODELES
BBTM = Benelux-Bureau voor Tekeningen of Modellen

BBDM = Bureau Benelux des Dessins ou Modéles

»
.

L'embléme se compose de formes polygonales, jaune, blew et rouge, reliées
entre-elles par deux traits noirs. L'ensemble symbolise les troissays du Benelux.

N

./"\_
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SCHEDULE 13

BENELUX-MERKENBUREAU
BUREAU BENELUX DES MARQUES

BMB = Benelux-Merkenbureau

BBM = Bureau Benelux des Marques

L'embléme se compose de formes polygonales, jaune, bleue et rouge, reliées
entre-elles par deux traits noirs. L'ensemble symbolise les trois pays du Benelux.
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MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY
No. 255 1997

MERCHANDISE MARKS ACT, 1941: PROHIBITION OF THE USE OF
CERTAIN STATE FLAGS, EMBLEMS, COATS OF ARMS AND MARKS:
AUSTRIA, IRAN AND THE UNITED KINGDOM
In terms of section 15(1) of the Merchandise Marks Act, 1941 (Act 17 of 1941), 1
hereby, in respect of the countries mentioned below, prohibit the use of the State
flags, State emblems, coats of arms and other marks set out and depicted in respect
ol eacli of those couiiiiies in ihe ielevant Scliedule hereio as indicated below opposite
to such country's name, in connection with any trade, business, profession or
occupation or in connection with a trade mark, mark or trade description applied to
goods, except the use thereof by those respective countries or their respective

mandatories:

Name of country Schedule applicable
Austria 1
Iran 2
United Kingdom 3

H. HAMUTENYA
MINISTER OF TRADE 7
AND INDUSTRY Windhoek, 25 March 1697
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SCHEDULE §.

Das
Staatswappen
der
Republik Osterreich
und die
Wappen
der

Bundesliander
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WAPPEN

der Bundeshauptstadt Wien

zugleich des Bundeslandes Wien




No. 1745

Government Gazette 4 December 1997

38

R

slandes Steiermark

Wappen des Bunde
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<appen
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LANDESWAPPEN VON SALZBURG
Osterreich |

Das Wappen des Landes Salzburg ist das
historische Wappen. Es besteht aus einem
gekronten, gespaltenen Sdild: rechts in Gold
ein aufrechter, nach rechts gewendeter schwarzer
Lowe, links in Rot ein silberner Balken.

(LGBL Nr.1/47)
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WAPPEN DES BUNDESLANDES NIEDEROSTERREICH
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Wappen des Bundeslandes Kérnten
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Landeswappen des Burgenlandes

(Artikei 1| des Landesverisssungsgesatzes vom 1, August 1922, L. G. 81. Nr. 15 aus 1923)
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SCHEDULE 2

THEIR 'IMPERIAL MAJESTIESTHE SHOHINSHAH ARYAMETID:
. THE .SHAHBONOU OF::IRAN.AND HIS oo . iu o
IMPERTAL HIGHNTOS PRINCELR

ARMORIAL BEARINGS AND OFFICIAL.FLAG OF
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SCHEDULE 3

Certain State Emblems
of the United Kingdom
of Great Britain
and Northern Ireland
notified by
Her Britannic Majesty’s Government
to the Countries of
the Paris Convention
under Article 6(ter) (3)
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I"(a) The Royal Arms of Her Majesty Queen Elizabeth Il in use in
England Wales and Northern Ireland
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1 (a) continued

MON

Supporters

DROITELY |
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| (a) conunued
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| (b) Roval Cvpherof Her Majesty Queen Elizabeth [I

~ 2 The Roval Arms of Her Majesty Queen Elizabeth {1 1n use in Scotland
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2 continued
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3 The Badge of His Royal Highness The Prince of Wales,

The Heir Apparent
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4 The Arms of His Royal Highness The Prince Philip. Duke of Edinburgh,
Consort of Her Majesty Queen Elizabeth [l
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5 The Arms of Her Majesty Queen Elizabeth, The Queen Mother
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MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY
No. 256 1997

MERCHANDISE MARKS ACT, 1941: PROHIBITION OF THE USE OF
CERTAIN STATE FLAGS, EMBLEMS, COATS OF ARMS AND MARKS:
MALTA, ALGERIA, DENMARK AND CUBA

In terms of section 15(1) of the Merchandise Marks Act, 1941 (Act 17 of 1941), 1
hereby, in respect of the countries mentioned below, prohibit the use of the State
flags, State emblems, coats of arms and other marks set out and depicted in respect

ead s N
L

of each of those countries in the relevant Schicdule hereto as indicated below opposite
to such country's name, in connection with any trade, business, profession or
occupation or in connection with a trade mark, mark or trade description applied to
goods, except the use thereof by those respective countries or their respective

mandatories:

Name of country Schedule applicable

Malta 1

Algeria 2 and 4

Denmark 3

Cuba 5

H. HAMUTENYA

MINISTER OF TRADE :

AND INDUSTRY Windhoek, 25 March 1997
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SCHEDULE 1
GOVERNMENT OF MALTA

[Nru. 646]

ORDINANZA DWAR IL-HADDIEMA
D-DEHEB U L-HADDIEMA L-FIDDA
(ARGENTIERA) (KAPITOLU 74)

NGHARRFU ghall-finijiet ta’ l-arti-
kolu 9 ta' 1-Ordinanza dwar il-Had-
diema d-Deheb u l-Haddiema l-Fidda
(Argentiera) (Kapitlu 74 ta' I-Edizjoni
Riveduta) illi ebda oggett tad-deheb jew
tal-idda mahdum fil-Gzira ta’ Malta jew
fil-Gzejjer 1i jaghmlu maghha ma jista’
jigl minn haddiema tad-deheb, haddie-
ma tal-fidda jew minn negozjanti ohra,
mibjugh, impartat jew xort'ofira inne-
guzjat, kemm-il-darba dak loggett ma
jkollux il-boll tal-Gvern.

Id-dispozizjonijiet ta’ gabel'ma jghod-
dux ghal:—

a) ornamenti tad-deheb jew tal-
fidda f'xoghlijiet ta' sustanza ohra;

D) xoghlijiet tad-deheb jew tal-
fidda li ma jifilhux il-pressjoni tai-
boll minghajr -ma jinkisru jew ma
jitilfu s-saliha mehtiega;

¢) oggetr tad-deheb jew tal-fidda

It ghandu valur bhala antikita;

d) oggett tad-deheb jew tal-fidda
mahdum fuq il-platinu jew platine;
e) oggett tad-deheb jew tal-fidda

li fh d-valur ta’ gawhar jew hagar

prezzjuz u tal-manifattura hu, fil-feh-

ma tal-Konslu, wisq akbar mill-valur
tal-metall uzat.

2. Ghall-finijlet ta’ Fimsemmi arti-
kolu 9 ta’ I-Ordinanza hawn fug imsem-
mija, ingrandimenti tal-bolli tal-Gvern,
biex jitqeghdu fuq l-imsemmija oggetti
auma riprodotti hawn talit:—

[No. 646]

GOLDSMITHS AND SILVERSMITHS
ORDINANCE (CHAPTER 74)

IT is notified for the purposes of séc-
tion 9 of the Goidsmiths and Silver-
smiths Ordinance (Chapter 74 of the
Revised Editicn of the Laws of Malta)
that no goid or silver article manufac-

- tured in the isiand of Maita and its De-

pendencizs shall be by any goldsmith,
silversmith or other dealer, sold, ex-
changed or otherwise dealt with in
course of trade, unless such article be
marxed with the Government stamp.

The preceding provisions shall not
apply to:—

a) any goid or silver ornament in
any work of another substance;

by any gold or s:lver work which
cannot bear the pressure of the stamo
without being broken or losing the
necessary solidity;

¢) any gold or silver article hav-
ing an antiquarian value;

d) any gold or silver article work-
ed on platinum or platiné;

e) any gold or silver article in
which the value of the pearls or pre-
cious stones and of the manufacture
is, in the opinion of the Consul. by
far higher than the value of the metal
used.

2. For the purpcses of the said sec-
tion 9 of the afore-mentioned Ord:i-
nance enlargements of the Government
stamps to be impressed on the said
article are hereunder reproduced : —
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Ingrandiment tal-Buili tal-Gvern

Ghall-oggerti tad-deheb ta’ 22 u 18-
karat.

Enlargement of Government Stamps

For gold articles of 22 and 18 carats,

Ghall-oggerti tad<deheb ta’ 15,12 u 9

karati.
Ghall-oggatti tel-fidda ta
875 u 800 millezmt

Ghail-finijiet ta’ l-artikolu 9 (5) ta’ I-
Ordinanza hawn fug imsemmija dan I
Avviz ghandu jkun esibit f'post fejn
iidher sewwa fil-hanut ta’ kull traffikant
ta’ oggetti mahduma tad-deheb u tal-
fidda.

L-avviz tal-Gvern Nru. 371 tal-15 ta’
Ottubru, 1920, huwa b'dan imhassar.

It-13 ta’ Settembru, 1968.

For gold articles of 15, 12 and 9

carats.

875

In accordance with section 9 (5) of
the afora-said Ordinance this Notice
shall be exhibited in a conspicuous
place in the shop of each trader in gold

and silver manufactures.

Government Notice No. 371 of the
15th October, 1920, is hereby repealed.

13th September, 1968.
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THE ARMORIAL ENSIGNS OF MALTA

For Arms: Per pale Argent and Gules in dexter chief
a representaticn of the George Cross proper fimbriatied
Gules: And for the Crest, Upon a representation of Our
Royal Helmet mantled Gules, doubled Argent; On a
Wreath of the Colours: A Mural Crown with a Sally Port

the embattlements turreted of eight octagonal Turrets:

Or: And for Supporters: On either sidz a Doiphin, the
dexter supporting with the fins an Olive branch and the
sinister likewise supporting a Palm branch all proper aud
upon a compartment of Water Barry wavy issuiny there-
from a Rocky Mount proper charged with a Maltese
Cross Argent, together with the motto VIRTUTE ET
CONSTANTIA, as the same are in the painting hereunto
annexed more plainly depicted, the whole to Dbe Dborne
and used for MALTA on Seals or otherwise according to
the Taws of Arms.
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THE NATIONAL FLAG OF MALTA

The National Flag of Malta, according to the Inde-
pendence Consiitution, consists cf two equal vertical
stripes, white in the hoist and red in the fly. The dimen-
sions are in the ratio of 3 is to 2. A representation of the
George Cross in silver grey colour with a thia red edge
all round it, is carried in the upper mastside corner of
the white stripe.
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MALTESE SHIPS NATIONAL COLOUKS

The proper national coleurs for all ships registered
in Malta and for all vessels which are nct registered any-
where but are owned exclusively by persons domiciled in
Malta or by partnerships of companies ceastituted in Maita,
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SCHEDULE 2

ALGERIE



68 Government Gazette 4 December 1‘997 No. 1745

SCHEDULE 3

KONGERIGET DANMARKS
VAREN, FLAG OG ANDRE STATSKENDETEGN
SAMT OFFICIELLE
KONTROL-, GARANTITEGN OG -STEMPLER

LES ARMOIRIES, DRAPEAUX ET AUTRES ™~
EMBLEMES D’ETAT
SIGNES ET POINCONS OFFICIELS -DE CONTROLE ET DE GARANTIE
DU ROYAUME DE DANEMARK
N

Udgiver af Handelsminiserier, Kobenhavn 1574

Publié par le Ministére du Commerce, Copenhague 1972
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KONGERIGET DANMARKS
VABEN, FLAG OG ANDRE STATSKENDETEGN
SAMT OFFICIELLE
KONTROL-, GARANTITEGN OG -STEMPLER

anmelde i henhold til arcikel 6¢ 1 den senesc | Stockholm
i 1967 reviderede Pariserkonvention om

en union til beskyttelse af industriel ejendomsret.

LiS ARMOIRIES, DRAPEAUX ET AUTRES

EMBLEMES DETAT

SIGNES E¥Y POINCONS OFFICIELS DE CONTROLE ET
DE GARANTIE DU ROYAUME DE DANEMARK

nothés par application de | article € ter de lu Convention de Paris,
revisée derniérement & Stockholm en 1967, visant

une union poxr la proiection de la propriété industrieile.
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STATSVABEN, -FLAG OG ANDRE
STATSKENDETEGN

ARMOIRIES, DRAPEAUX ET AUTRES
EMBLEMES D’ETAT
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DET KONGELIGE DANSKE VABEN

Les Armoiries royales du Danemark
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DET DANSKE STATSVABEN

Les Armoiries de Erat danais
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El aeteielatlaal il -]
Fig. 1
KONGEKRONEN

La couronne royale

Fig. 2
FERQGERNES VEDDER
Le bélier des iles Féroé

Fig. 3
GRONLANDS BJORN
L'ours du Groenland
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OFFICIELLE KONTROL-, GARANTITEGN
OG -STEMPLER

SIGNES ET POINCONS OFFICIELS DE CONTROLE

T N M AD AN
L1 I NTYAINOLIN &t A
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Typegodkendt af
STATENS SKIBSTILSYN

Req. no.

Redningsveste. Redningsveste.
Gilets de sauvetage. Gilets de sauverage.
X
Lanterner og kompasser. ile- og vejeredskaber.
Fanaux et boussoles. Instruments de mesure et de pesage.

Elekrrisk materiel.

Matériel électrigue.

Guld- og selvarbejder.
. Arbejder af platin og palladium.

Ouvrages d’or et d’argene,
de platine et de palladium.
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UK

kydeviben.

Armes d feu.

HMAK

Militzre materiel undtagen skydeviben.

Matériel militaire sauf armes d feu.

HMAK

Militzer materie! undragen skydeviben.

Maréviel militaive sauf armes d feu.
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1offar 2f snimalsk

Smor, ost 0g alie andre mejeriprodukics M
eller vegerabilsk oprindelse, tilberedre eller ikke cilberedre, og produk-
ter heraf, kod og slagreaffald af hornkvaeg, fir og svin, 2g, korn og fre.

Beurre, fromages et tous autres produits laitiers; matiéres grasses

d'origine animale on végétale, préparées ou non, et produits de celles-

ci. viandes er abars de bétail @ cornes, de mouton et de porc, oexfs,
grains et semences.

T

1

$emor, ost og alle andre mejeriprodukeer same fedeseoffer af animalsk
elier vegetabilsk oprindelse, tilberadte eller ikke tilberedte, og produk-
ter heraf, kod og slagezaffald af horakvag, fir og svin, 2, korn og fro.

Beurre, fromages et (OWs aw(res produits latteers; matidres grasses

dorigine animale ou végétale, préparées ou non, e: produits de celles-

ci, viandes et abats de bérail @ cornes, de mouton et de porc, oexfs,
grains ¢t semences.

LURPAK

Smer. .

Deurre.
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DANSKE OPRINDELSESMARKER FOR OST

Estampilles danoises pour le fromage

Toutes sortes de fromages. Toutes sortes de fromages.

EEEN

/60000000Gg -
59 30+ 2 ¢ /2, 20% °N
oo XXO0 oo 0 XX0O ©o
o fco090c° O o 00000 g
o Q0000 o 5 goooQa §
O e o e) D o © ‘(\
> UANMARY o o UANMARY: o
\C 0000000 Coocoo0oC

Ost.

Toutes sortes de fromages. Toutes sortes de fromages.
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Viande et abats d’animaux de boucherie.

Fedtemuisioner, der er bestemt eller egnet il menneskefode, stoffer,

der er fremstiller af sidanne fedremulsioner, stoffer, der ved opblan-

ding med vaske giver sidanne fedtemulsioner, samt surrogater for
fladeis (mzlkeis).

Emulsions de graisse désignées pour ou propre d lalimentation humaine,

substznces produites de telles émulsions de graisse, substances, qui -

mélangées d des liguides — produisent des émulsions de graisse; succé-
danés de glace d la créme (ou de glace au lait).

Q?*NIS&

£g.
Qeufs.

Udfores i redr eller sort.

A reproduire en rouge ou ¢n notr.

Ked og kedprodukrer.

Viande et produits de viande.

Kod og slagteaffald af alle slagredyr. Ked og slagreaffald af alle slagtedyr.

Viande et abats d’animaux de boucherie.
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DA
000
BOF

Fersk flerkrzhod

og -organer.

Viande et abattis de

volaille fraiche.

<2
DANMARK

000

Kodkonserves og

fjerkrzkonserves.

—~ i N !
L UMAICIUCY T Lilhlibe

et de volaille.

Kod samt kedprodukter og fjerkrzprodukeer.

Viande, prodaics de viande ec de volaille.

Foderblandinger.

Mélange de fourrages.

Meélange de fourrages.

Foderblandinger.

Foderblandinger.

Mélange de fourrages.

Foderblandinger.

Mélange de fourrages.

M KONTROLLENH

[
-
-
8
o
[ 4
b

-
o]
9
=
»
bd
]
2

Foderblandinger.

Mélange de fourrages.
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SIATIAS

L

"
NTSVIS 00 Y O

FODY ML LY 0 OATROL

Foderbiandinger.

.Uc"i'.:l:gc e fourr.xges.

i

SIATENS
3 2

FODEASTORAGNROL

Foderiiindinger,

Melange de ronerages.

FOOQEASTOFXONTROL

SIATENS

Cdeked s

AL

£00ERSTOF O RO

Foderbilandinzer.

Melange de rosrrages.

Foderblandinger.

Mélange de fourrages.

Z00€ASTOFRONTROL

Foderblandinger.

Mélange de fourrages.

Foderblandinger.
Mélange de fourrages.

»
%
b
4
=
o
-
4

FOOERSTOFXONTROL

FOOERSIGFRONTROL

Foderblandinger.

AMélange de fourrages.

RSTOF TR
FOQEASTOFXQM TRGL

Foderblandinger,

Mélange de fourrages.

AODEASTOFaONTROL

Foderblandinger.

Mélange de fourrages.

feRONaMISK
HDAVHORVIONABY

Foderblandinger.

Mélange de fourrages.

STATENS

FONERSTOS RONTROL

Foderblandinger.

Alelange de fourrages.

FRITE
FODER :

HONS
| FODEASTOLXONTAQY I

Foderblandinger.

LANDOXONOMI!

Mélange de fourrages.

STATENS

H START

.

WOIUDLYSORYIOBAND)

Foderblandinger.

Meélange de fourrages.

HORVSN0

FOOEASTOF RONTROL

Foderblandinger.

Meélange de fourrages.

Foderblandinger.

Mélange de fourrages.
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ONTROLLEN

N

S

rf HERKOIMST
DHAAINOAS THIL

HILNVId-

Skovtra og -planter.

@
O

Semences d’arbres et zlants foresciers.

W
R

STATENS )
SKAGEDYR-

LABORATORIUM

Malc, korn, fre, krydderier og andre
varer af vegetabilsk oprindelse.

Male, céréales, semences, épices
et autves prodaits d’origine végétale.

Udfores t rodr.

A reproduire en rouge.
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SCHEDULE 4

ALGERIAN STATE SEAL
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ALGERIAN EMBLEM FOR
TERRITORIAL DIVISIONS
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ALGERIAN CIVL DEFENSE EMBLEM
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SCHEDULE 5

REPUBLIC OF CUBA
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MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY
No. 257 1997

MERCHANDISE MARKS ACT, 1941: PROHIBITION OF THE USE OF
CERTAIN STATE AND OTHER FLAGS, EMBLEMS, COATS OF ARMS
AND MARKS: MALAWI, PARIS MINT, CANADA, ISRAEL AND
THE NETHERLANDS

In terms of section 15(1) of the Merchandise Marks Act, 1941 (Act 17 of 1941), I
hereby, in respect of the countries and the institution (Paris Mint) mentioned below,
prohibit the use of the State flags, State emblems, coats of arms and other marks, and
any other emblem or mark, set out and depicted in respect of each of those countries
and that institution in the relevant Schedule hereto as indicated below opposite to
such country's or institution's name, in connection with any trade, business, profession

or occupation or in connection with a trade mark, mark or trade description applied .

to goods, except the use thereof by those respective countries or their respective
mandatories and by that institution or its mandatories:

Name of country or Schedule applicable
institution

Malawi
Paris Mint
Canada
Israel
Netherlands

N W
B
Q.
9]

H. HAMUTENYA
MINISTER OF TRADE
AND INDUSTRY Windhoek, 25 March 1997
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SCHEDULE 1

THE COAT OF ARMS
OF THE REPUBLIC OF MALAWI
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THE NATIONAL FLAG OF
THE REPUBLIC OF MALAWI

RATIO LENGTH: Three to two (e.g. 3 ft. X 2 ft., 6ft. x 4 ft., 12 ft. x 8 {t.)
TO BREADTH!:

DESCRIPTION : Three equal horizontal stripes of black, red and green, with
a red rising sun superimposed in the centre of the black stripe.

SIGNIFICANCE: BLACK represents the people of the Continent of Africa.

THE RISING SUN represents the dawn of hope and freedom
for the whole Continent of Africa.

RED represents the blood of the martyrs of African freedom.

GREEN represents the ever green nature of Malawi.

RED SUNRAYS
6 EQUIDISTANT

Q ~——b

>

SPECIFICATIONS:

e

RED. —British Standard Shade

T Number 0 - 005 29

GREEN .- British Standard Shade
Number 0 - 010
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Design

Part TII—Pusric SeaL
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PARIS MINT

~ Y

Aonnawe @e Pacia
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SCHEDULE 3

ARMORIAL BEARINGS OF CANADA
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DESIGN OF THE CANADIAN

1. Technical description

FLAG

A red fAag of the proportions two by Jeagth and one by width (or 64 units
in leagth and 32 units in width (depth) as shown in the accompanying
diagram), comaining in its cenlre a white squace the width of the flag, with

a single red maple leaf centered therein.

2. Colaurs

Red (Scarlet)—British Admiraity Colour Code no. T1144 for nylon
worsted bunting, aad no. T818A for other bunting
(These red patterns are used also in the red ensign and

in the union jack).

Whitc—British Admiralty Colour Codec no. T1145 for nylon worsted
buating. and no. T819 for ather bunting.

3. Heraldic Descripiion

Gules on a Canadian pale argent a mapie leaf of the first.

PRINTED BY QUEEN'S PRINTER. OTTAWA, CAWAOA, 1945

MODELE DU DRAPEAU CANADIEN

Description technique

Un drapcau rouge dont les proportions soat de deux de longuc.
de largeur (cu 64 unités de longueur ct 32 unités de largeur (pr
ainsi qu'il est indiqué dans le graphique ci-joint), a carré blanc
sur toute la largsur du drapeau, carrc portant cn son centre
feuille d*érable rouge.

Couleurs

Rouge (écarlate)—Etamine de nylon peigné portant le n* T{1e-
des couleurs de I'Amirauté britannique, et ¢
type d'étamine, le n* TBISA (les modéles <
trouvent dans Ic pawvillon rouge (red ensig.
I'union jack).

Blanc—Etamine dc nyloa peigné portant ie n° T1145 du code dr-

de I'Amirauté britannique, et pour autre type d'étamine,

Description héraldique

Gueules sur pal argent canadien unc feuille d'érable de la peemie-

DAPUIME PAR UIMPRIMEUS D€ LA REINE, OTTAWS,
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CANADA
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SCHEDULE 4

MINISTRY OF TOURISM OF ISRAEL




98 Government Gazette 4 December 1997

No. 1745

S



- No. 1745

Government Gazette 4 December 1997

99




100 Government Gazette 4 December 1997 No. 1745

SCHEDULE 5

CANADIAN CENTINNIAL SYMBOL




witemd voor Goudse boererkaas, als bedoceld in arti-
el 11 van dc Kaasconuobebeschikking 1970°%).

E

U N

[ wisTeRoam |
'HOLLAND!

\.

bestemd voor baby-Goudse boecrenkaas, als bo-
doeld in arudhel 13 van de Kaascohtrolebeschikking
1970. E

% é? bestemd voor: als bedoeld in
. Ldammer kaas wtkel 26
: biok -Edammer kaas - Canike 27
! . b - nadess Edammer kaas artikel 18
et : van de Kaasconu olcbeschikking 197 -
e e e e e e T e T T e T e e e e g

-

1 ' - .

L OLVET 4B+

(HOLLAND|

bec<temd voor Goudse haas. als bedoeld in artikel 22,
en tindless Goudse kaas, ah bedoeld in artikel 23 van
de RKausontrolebeschihking 1970,

fofHOLLANDY®

© bestemd voos baby-Goudse kaas, als be-
docld in artikel 24 van de Kaascontyole-,
beschikking 1970, -~ .. . . e

o}
O
O

i

AINVAYYN,

i

0 3SN NI 3S3IFHD- ¥03 SHUvM

. SONVTYIHLIN FHL 4

9-31003HIS

T . 3 doel ; bestemd vour Leldee kaas 204, als bodoceld in
t::\.lcmd voor'.d " Jl:i::‘l’?f‘)d In artixel 36, en Friese nagel en kanterkaas 20+,

cinc brood-f dammer u 30 als bedoeid in 3 tikel 37 van de Kaascontrokes

ote brood-Fdammyet artkel boschikking 1970. . . -
E-by-qunmcr kaus artikel 31 » - )
Commiatsiekaas - aykel 32 v ]

Kaas . arukel 33 e e fo e e o ——_,

lewdoe haay 40+ O wilk el Y4 : T
R R A A - RS

SPL1 "ON

L6611 I2qUIdda(d § 9119Zel) JUIUIUIIA0D)

101



L

L VLV

0D O=g=0

Toe.lichtj‘n.‘g-.":-‘ o

|2

. . besiomd vroot Amnerdsnmver Kaay,

23 van d¢ Kaanonirolebechikking

\
;

=
o)
D

0 DEDm
T
— oo

Qe

o

besternd voor grote Roomskaas, 1ls
badockd in artikel 38 vam de Kazy- -

controlebeschikking 19

evn L DR .-
C A -

ERE:
oS WEELE S48

*) Zie pagiva |

o RS Tl 20 4

N
te

. - § e Levd e Xaas 40 + 9 artidet Y4
als bedockd in erttkel - -0 Lo Y B o Friese paget en kan- . P T
197¢. - .o terkaas 404 artikel 38 -
o s van de Kaasponurolebeschikking 1970,
I . !
S B 5 K L

S
m%\
ol "
o
OC_—_‘.)O.EO(:.

®)
D:r
m
o
O
h o]
P o)

CD O=g=0 CD
-
E—
of
=
—

UL

O
- 1o _
bestemd voor kicine Roomkaas, als be
docld in artikel 39 van de Kaascontrole % S
beschikking 1970, \ O O

.. bestemd voor Cheddarkass als ber’
. docld in artikel 40 van'de Kaascon-
LoTo i trolebeschikking 1970,

OCOHOOoOCDOo

-

Iijéat,béd:fh‘qtmhamdt
oweesie Jagmoorien nicuwe merkta vast-

00Tt kads stant vermockd.

. lﬁab&;hhnnduidhg'mmrhn'. o
grimtrodocperd voor oes kaansoarnt, die
Lot Bu tot Als bem Yanant was de Goudse

. kaat beichouwd weed.

naaxt of in plaats van de smnduiding ‘

Yotvet’ de aanduiding "8+ * aange-

b bracke, .

" Tea slotse B woor dicetome scn sigen -,

AR § [t MINGEND

HOLLAND

0 CD0CDo|.
Um_ S50 U

o R Bt
N :

OCcH o =

bettemd voor natic rabbinale kxag

v ; LI N
besternd voor St. Prullnkaas, als = %
bedoeld in artike) 41, eerste lid. e 7.
Tilsiter kaas, sis bodoeld in artiket * of witic meikaas, als bodoeld in de .

45 van de Kaasoontsode beschik! ) 3,,’.‘.'mlkckn §4 ¢n 46 van de Kaascoo- ..

Y32 trokebeachikking 1970. 1,

N

=
o)

OCDOxO

bertemd voor margre kaas, als bo-
docld in antikel )1
|, tralebeschlkking

IR
Qggo
[/

o

bestemd voor St. Paulinkaas, als bo-

doeld in artikel 41, tweede 1id, een -
blauwe schimmelkaas, 2ls bedoeld n :
artikel 42 van de Kaaswonuyolebeschik-

king 1970.

o

S
AGER
AN

D

O

E

oD

i

o> oo

sn de Kaasoon-
0:-_ y'j,__.v_'-_,::‘ wl,

o Lo

=
484 0

OCOoCDOO0o

HOLLAND

OCOoCDOO0o

DCDOCDD

,l .. M e -‘_‘~;-.~ )
KG/A

C O

angzggy

bestemd voar Cheshire kaas, sl be-
doclid in artikel 43, en Meshanger
%233, als bedoeld in artikel 44 van
de Kaascontrolebeschikking 1970,

D .
) -Zae.
HOLLAND

[ csonbusns TN e

Sy
a2

=/

8 pct.
P?lkveﬂj\

20+ of "48+ moct cijs

}

N ==

besiemd voor dicctkass aly bodoeld in 8o ardke-
ten 138 cn 48 van de Kasscontroleberwchikking -~
1970, mel dich verstande, dat het afgcbecide
merX uitstuite 1d bestemd is voor dicetkass mot
ecn vetgehalie in de droge stof van ten minss
40 pct., en da! voor dicerkaps met ecn veige-
haltz in de droge stof van ten boo“m CE\,
“ten minste 20 pet. of ten minste
plaats van dc wanduiding 40+ re
¢ sanduiding ‘mager’,
- pangebrachy,

|

[44)!

L661 I2qUIdS( $ SNSZeD) JUSUILISA0D)

SPL1 "ON



No. 1745

Government Gazette 4 December 1997

103

MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY
No. 258 1997

MERCHANDISE MARKS ACT, 1941: PROHIBITION OF THE USE OF
CERTAIN EMBLEMS, MARKS AND ABBREVIATIONS: VARIOUS
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS AND INSTITUTIONS

In terms ot section 15(1) ot the Merchandise Marks Act, 1941 (Act i/ of 1941), 1
hereby, in respect of the international organizations and institutions mentioned below,
prohibit the use of the emblems, other marks and abbreviations set out and depicted
in respect of each of those organizations and institutions in the relevant Schedule
hereto as indicated below opposite to such organization's or institution's name, in
connection with any trade, business, profession or occupation or in connection with
a trade mark, mark or trade description applied to goods, except the use thereof by
those respective organizations and institutions or their respective mandatories:

Name of organization or Schedule applicable
institution

European Space Agency 1
Council for Mutual Economic

Assistance 2
Council of Europe 3and 4
European Patent Organization 5

International Organization

for Economic, Scientific and

Technical Cooperation in the

Field of the Electrotechnical

Industry 6
European Organization for

Astronomical Research in the

Southern Hemisphere 7
European Conference of Postal

and Telecommunications Admi-

nistrations 8
European Organization for

Nuclear Research 9
United Nations Children's

Fund 10

H. HAMUTENYA
MINISTER OF TRADE
AND INDUSTRY Windhoek, 25 March 1997
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EUROPEAN SPACE AGENCY

ABBREVIATION

SPACELAB
ARIANE
METEOSAT
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european space agency
agence spatiale européenne

rermarque: pour "utilisation du symbele ar dessous
G de 15 mm ce clamétre, le symboie est utiilsé an aplat.
agence spatisie européenne note: when reproduced smailer than 15 mm diameter,
the symbol is printed «solid».
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SCHEDULE 2
" COUNCIL FOR MUTUAL ECONQOMIC ASSISTANCE . {(CMEA)

The names and abbreviations of the Council for Mutual Economic
Assistance in the languages of the member countries, in English and in

F:iench
Name Abbreviation Language
CBHBET 3A UKOHOMUYECKA CUB Bulgarian
B3AMMOTIOMOl ‘
KOLCSONGS KGST Hungarian

. r
GAZDASAGI SEGITSEG TANACSA

HOI DONG TU'O’NG TRO' KINH TE HDTTKT Vietnamese
RAT FUR GEGENSEITIGE RGW German
WIRTSCHAFTSHILFE

CONSEJO DE AYUDA CAME Spanish
MUTUA ECONOMICA

3AUNAH 3ACTMIH XAPHJUAH 93XT3 Mongolian
TYCJAX 368BA6I

RADA WZAJEMNEI POMOCY RWPG Polish
GOSPODARCZEJ

CONSILIUL DE AJUTOR CAER Romanian
ECONOMIC RECIPROC

COBET 3KOHOMUYECKOM C3B Russian
B3ANMOIOMOILN

RADA VZAJEMNE RVHP Czech

HOSPODARSKE POMOCI

COUNCIL FOR MUTUAL CMEA English
ECONOMIC ASSISTANCE

CONSEIL D’ASSISTANCE CAEM Frenchk
ECONOMIQUE MUTUELLE
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SCHEDULE 3

DISTINCTIVE SICN OF THE STGNE DISTINCTIF DU

COUNCIL OF EURQPE CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL " ] CONSEIL
OF EUROPE * 4 *  DE L'EUROPE

|

; Note : The distinctive sign incorporates the name of the Organisation

' in English and French, as well as a circle of twelve mullets,
their points not touching. The size of the distinctive sign and
the colours employed can vary in the light of lay-out requiremen:

Le . signe distinctif comprend le nom de l'Organisation en anglais
et en francais, ainsi qu'un cercle composé de douze &toiles 3
cinq rais, dont les pointes ne se touchent pas. La taille du
signe distinctif ainsi que les couleurs employées peuvent varier
en fonction des exigences graphiques.
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SCHEDULE 4

EMBLEM OF THE COUNCIL wf EUROPE

RESOLUTION (SS) 32

FEMBLEM OF THE COUNCIL OF EUROQPE

(Adopted by the Committee of Ministers on 9 December 1955
at the 36th meeting of the Ministers’ Deputies)

The Committee of Ministers,

Having taken note of Recommendation 83 adopted unanimously by the Consultative
Assembly on 25 October 1955, .

Decides to adopt for the Council of Europe the following emblem : on a field azure a circle N
of twelve mullets or, their point not touching. The emblem is in accordance with the descriptions
and the design attached.

Heraldic description

On-a field azure a circle of twelve mullets or their points not touching.

Symbolical description

Against the blue sky of the Western world, the stars symbolise the peoples of Europe in the
form of a circle, the sign of union. The stars are twelve in number and are invariable, the figure

twelve being the symbol of perfection and entirety.

Geometrical description

The emblem is in the form of a blue rectangular flag of which the fly (F) is one and a half
times the length of the hoist (H). Twelve gold stars situated at equal intervals form an undefined
circle of which the centre is the point of intersection of the diagonals of the rectangle. The radius
(R) of the circle is equal te one-third of the height of the hoist. Each of the stars has five points 7
which are situated on the circumference of an undefined circle of which the radius (r) is equal to ~
one-eighteenth of the height of the hoist. All stars are upright—that is to say, with one point
vertical at 90° and two points in a straight line at right angles with the mast.

The circle is arranged so that the stars appear in the position of the hours on the face of a
clock. Their number is invaniable.

. The colour, heraldic azure, is represen'ted by light ultramarine blue.

[XC VAN

The colour heraldic or is represented by deep chrome yellow.
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SCHEDULE 5

Europdische Patentorganisation
Europiisches Patentamt

European Patent Organisation
European Patent Office

Organisation européenne des brevets
Office europeen des brevets

EPO
EPA

EPO
EPO

OEB
OEB
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SCHEDULE 6 )

Name ard abbreviation of tha Intarnational Crganization for
“-cnomic, Scientific and Technical Cooperation “in the field of the Electro-
«nnical tadustry «intereleciros in the lenguagos oi the member countries,
~ Engiish™ead Frencn

~dpnomination &t sicle de l1'Organisation internationale pour
_a cocpératicn &conomique, scientificue et technique dans
e domaine éde lfindustrie &1 ectro;ec:hn_.cue "Interelectro”
Zans les langues des pays membres €t en anglais et franc;ais

Name Abbreviation Language
Déncmination Sigle Langue
FERAYHAPOAHA OPFAHU3ALMS 3A MHTEPZNEKTPO Bulgarian
MKOHOMUYHECKG M HAYHHO-TEXHHUYECKO o bulgare

CeTPYLAHUYECTBO B CBNACTTA HA
ENSHTPOTEXHMYECKATA IPOMULLNEHOCT

«MHTEPENEKTPO»
«INTERELEKTRO» NEMZETKUZ! VILLAMOSIPAR! INTERELEXTRO Hungarian
GAZDASAGI ES MOSZAKI-TUDOMANYOS hongreis
EGYDTTMOKODES! SZERVEZET -
JHMTERMATIONALE ORGANISATION FOR INTERELEKTRO German
THONOMISCHE UND WISSENSCHAFTLICH- allemand
TITHNISCHE ZUSAMMENARSEIT AUF DEM GESIET
DIR ELEKTROTECHNISCHEM INDUSTRIE
«INTERELEHKTRO»
JLIEDZYNARODOWA ORGANIZACIA WSPCEPRACY NTERELIKTRO Polish
GOSPODARCZE) | NAUKOWO-TECHNICZINE} W polonais
DZIEOTINIE PRZEMYSEU
LEKTROTECHNICZNEGO «INTSRELEKTRO»
CRGANIZATIA INIEKNAMUNALA PEMNTRU {INTERELECTRO Romanian
COLABORAREA ECONOAICA g1 TEHNICO- roumain
S"’HNUF—‘iCA TN DOMENIUL INDUSTRIE]
ELECTROTEHNICE «NTERELECTRO»
MEWAYHAPOLHAS OPTAHUSALKS NO HHTEPINIEKTPO Russian
2YOHOMUHECKOMY M .HAYUHO-TEXHUYECKOMY russe
COTPYAHUMECTBY 8 OBNACTH
2/IEKTPOTEXHUYECKOM MPOMBILLNIERHOCTH
«MHTEP3IEKTPO»
IAEZINARQDONI ORGAN|ZACE PRO INTERELEKTRO Czech
HOSPODARSKOU A" VEDECKO-TECHNICKOU | tchaque
SPOLUPRAC! V OBLASTI ELEKTROTECHNICKEHO
PEUMYSLU «INTERELEKTROx
iAEDJUNARODNA QRGANIZACHIA ZA INTERELEKTRO Serbo-Croatian

ELONOMSKU ! NAUCNO-TCHNI\_KU
SARADNIU NA PODRUC JU ELEKTROTEHNICKE
IMDUSTRIIE «INTERELEXKTRO»

serbo~croatse

INTERNATIONAL ORGANIZATION FCR INTERELECTRO gnglish
SCONQOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL ’ anglais
CCQPERATION IN THE FIZLD OF THE

ELECTROTECHNICAL INDUSTRY

«!NTEIELECTRO»

CRGANISATION INTERNATIONALE PQUR FNTERELECTRO French
LA COOPERATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE francais
IT TEOHNIQUE DANS LE DOMAINE DS

UUINDUSTRIE ELECTRCTECHNIQUE
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The Emblem of INTERELECTRO
L'embleme de INTERELECTRO
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SCHEDULE 7
Official name of the Organization:
ORGANISATION EURQPEENNE POUR DES RECHERCHES

ASTRONOMIQUES DANS L'HEMISPHERE AUSTRAL

EUROPEAN ORGANIZATION FOR ASTRONOMICAKL RESEARCH
IN THE SOUTHERN HEMISPHERE (EUROPEAN SOUTHERN
OBSERVATORY)

EUROPAEISK ORGANISATION FOR ASTRONOMISK FORSKNING
VEDRORENDE DEN SYDLIGE STIERNEHIMMEL

EUROQOPESE ORGANISATIE VOOR ASTRONOMISCH ONDERZOEK
OP HET ZUIDELIJK HALFROND

EUROPAISCHE ORGANISATION FUR ASTRONOMISCHE FORSCHUNG
IN DER SUDLICHEN HEMISPHARE

EUROPEISK ORGANISATION FOR ASTRONOMISK FORSKNING
RORANDE SODRA STJARNHIMILEN

Abbreviation:

ESO

Emblem:

Flag:




No. 1745 Government Gazette 4 December 1997 115

SCHEDULE 8

EUROPEAN CONFERENCE OF POSTAL AND TELECOMMUNICATIONS

ADMINISTRATIONS

CONFERENCE EUROPEEMNE DES ADMINISTRATIONS DES POSTES
ET DES TELECOMMUNTCATIONS

CEPT
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SCHEDULE 9

ORGANISATION EUROPEENNE POUR LA RECHERCHE NUCLEAIRE
EUROPEAN ORGANIZATION FOR NUCLEAR RESEARCH
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SCHEDULE 10

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND




